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Protocol of the Conference of the Repre-
sentatives of the States Parties to the Con-
vention on Fishing and Conservation of
Living Resources in the Baltic Sea and the
Belts

1. At the invitation of the Government of
the Polish People’s Republic a Conference of
the Representatives of the States Parties to
the Convention on Fishing and Conservation
of Living Resources in the Baltic Sea and the
Belts was held in Warsaw from 9 to 11 No-
vember 1982.

2. The following States were represented
at the Conference:

the Kingdom of Denmark

the Republic of Finland

the German Democratic Republic

the Federal Republic of Germany

the Polish People’s Republic

the Kingdom of Sweden

the Union of the Soviet Socialist Repub-
lics.

3. The European Economic Community,
invited as an Observer, was also present at
the Conference and took part in the debates.

4. Mr Marian Fila, Head of the Polish De-
legation, was elected Chairman of the Con-
ference.

Mr Bertil Roth, Head of the Swedish Dele-
gation, was elected Vice-Chairman of the
Conference.

The Secretary of the Conference was Dr.
Zdzislaw Russek, Secretary of the Internatio-
nal Baltic Sea Fishery Commission.

5. The Conference based its deliberations
on the Final Report from the Meeting of the
Representatives of the States Parties to the
Convention on Fishing and Conservation of
Living Resources in the Baltic Sea and the
Belts held in Warsaw from 22 to 26 June,

1981.
6. As a result of its deliberations, the Con-

ference agreed to make the following amend-
ments to the Convention:

a) the Preamble is completed with a new
introductory note:

‘*— noting that the States of the Baltic Sea

(Oversdttning)
Protokoll frin konferensen med represen-
tanterna for de stater som anslutit sig till
konventionen rérande fisket och bevaran-
det av de levande tillgingarna i Ostersjon
och Bilten

1. Pa inbjudan av Folkrepubliken Polens
regering holls en konferens med representan-
terna for de stater som anslutit sig till kon-
ventionen rérande fisket och bevarandet av
de levande tillgdngarna i Ostersjon och Biil-
ten i Warzsawa den 9 till 11 november 1982.

2. Foljande stater var representerade vid
konferensen:

Konungariket Danmark

Republiken Finland

Tyska demokratiska republiken

Férbundsrepubliken Tyskland

Folkrepubliken Polen

Konungariket Sverige

De socialistiska radsrepublikernas union.

3. Europeiska ekonomiska gemenskapen,
som inbjudits som observatdr var dven nér-
varande vid konferensen och deltog i debat-
terna.

4. Hr Marian Fila, ordférande i den polska
delegationen, valdes till konferensens ordfo-
rande.

Hr Bertil Roth, ordférande i den svenska
delegationen, valdes till konferensens vice-
ordférande.

Sekreterare vid konferensen var Dr Zdzi-
slaw Russek, sekreterare i fiskerikommis-
sionen for Ostersjon. :

5. Konferensen grundade sina évervigan-
den pé slutrapporten frin moétet med repre-
sentanterna for de stater som anslutit sig till
konventionen rorande fisket och bevarandet
av de levande tillgdngarna i Ostersjon och
Bélten som dgde rum i Warzsawa den 22 till
26 juni 1981.

6. Som resultat av forhandlingarna dver-
enskoms vid konferensen om foljande
andringar i konventionen:

a) I inledningen tilliggs fé6ljande nya
stycke:

»— som konstaterar att staterna i Oster-




basin have extended their jurisdiction over
the living resources to waters beyond and
adjacent to their territorial sea,””

b) Article VIII paragraph 3 is reworded as
follows:

‘“Each Contracting State shall have one
vote in the Commission. Decisions and re-
commendations of the Commission shall be
taken by a two-thirds majority of votes of the
Contracting States, present and voting at the
meeting, provided, however, that any recom-
mendation relating to areas under the fisher-
ies jurisdiction of one or more Contracting
States shall enter into force for these States
only in case they have given affirmative vote
thereto™. )

c) Article IX, paragraph 1, lit. a/ and b/ are
reworded and lit. d/ is added as follows:

‘‘a/ to coordinate the management of the
living resources in the Convention area by
collecting, aggregating, analyzing and dis-
seminating statistical data, for example con-
cerning catch, fishing effort and other infor-
mation,

b/ to promote coordination, as appropri-
ate, of scientific research and, when desir-
able, of joint programmes of such research in
the Convention area,

d/ to examine information submitted by
the Contracting States in accordance with
Article XII paragraph 3.

d) Article X, lit. f/ is reworded as follows:

“f/ any measures establishing total allow-
able catch or fishing effort according to spe-
cies, stocks, areas and fishing periods includ-
ing total allowable catches for areas under
the fisheries jurisdiction of Contracting
States™’.

lit. g/ is deleted.

Present lit. h/ is enumerated as g/.

e) Article XI — a new paragraph 4 is intro-
duced and the present paragraph 4 is reword-
ed as a new paragraph 5 as follows:

*‘4.a/ After the date of entry into force of a
recommendation adopted by the Commission
any Contracting State may notify the Com-
mission of the termination of its acceptance
of the recommendation and, if that notifica-
tion is not withdrawn, the recommendation
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sjdbomradet har utstréackt sin jurisdiktion dver
de levande tillgdngarna till vatten beligna
utanfér och intill deras territorialhav’’,

b) Artikel VIII, punkt 3, omformuleras en-
ligt foljande:

"Varje fordragsslutande stat skall ha en
rost i kommissionen. Kommissionens beslut
och rekommendationer skall antas med tva
tredjedelars ristovervikt av niarvarande och
rostande fordragsslutande stater, dock under
forutsittning att rekommendationer rérande
omraden under en eller flera férdragsslutande
staters fiskerijurisdiktion skall trida i kraft i
forhdllande till dessa stater endast for den
hiandelse att de rostat for dessa’”.

¢) Artikel IX, punkt 1, a) och b) omformu-
leras, och d) lidggs till enligt foljande:

'a) att samordna forvaltningen av de le-
vande tillgdngarna i konventionsomradet
genom att samla in, sammanstilla, analysera
och sprida statistiska data, exempelvis i friga
om fangst, fiskeanstringningar och annat,

b) att pd lampligt sitt frimja samordning
av vetenskaplig forskning och, nir sd éar
Onskvirt, av gemensamma program for sidan
forskning i konventionsomradet,

d) att granska upplysningar som de for-
dragsslutande staterna limnat i enlighet med
artikel XII, punkt 3",

d) Artikel X, f) omformuleras enligt fol-
jande:

"f) étgirder for faststiillande av samman-
lagd tilliten fangstkvantitet eller fiskean-
stringning i friga om arter, bestdnd, omraden
och fiskeperioder, vari inbegrips samman-
lagda tilldtna fingstkvantiteter i omraden un-
der de fordragsslutande staternas fiskerijuris-
diktion"".

g) utgdr.

Nuvarande h) betecknas med g).

e) Artikel XI — en ny punkt 4 inférs och
den nuvarande punkt 4 omformuleras till en
ny punkt 5 enligt féljande:

""4.a) Efter dagen for ikrafttradandet av en
av kommissionen antagen rekommendation
kan varje fordragsslutande stat underritta
kommissionen om upphérandet av dess god-
kdnnande av rekommendationen och, om
denna underrittelse inte dtertas, skall rekom-
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shall cease to be binding on that Contracting
State at the end of one year from the date of
notificaion.

b/ A recommendation which has ceased to
be binding on a Contracting State shall cease
to be binding on any other Contracting State
thirty days after the date on which the latter
notifies the Commission of the termination of
its acceptance of the recommendation.

5. The Commission shall notify the Con-
tracting States of any notification under this
Article immediately upon the receipt there-
of .

f) the following wording is added at the
end of Article XII paragraph 3:

“‘including information on control mea-
sures taken to ensure the application of the
recommendations of the Commission.

g) Article XIII is reworded as follows:

“Each Contracting State shall inform the
Commission of its legislative measures and of
any agreements which it may have conclud-
ed, in so far as those measures and agree-
ments relate to the conservation and utiliza-
tion of fishery resources in the Convention
area’’.

h) Article XVII is reworded as follows:

‘1. This Convention shall be subject to
ratification or approval by the Signatory
States. Instruments of ratification or instru-
ments of approval shall be deposited with the
Government of the Polish People's Republic
which shall perform the functions of the De-
positary Government.

2. This Convention shall be open for ac-
cession to any State interested in the preser-
vation and rational exploitation of living re-
sources in the Baltic Sea and the Belts or to
any intergovernmental economic integration
organization to which the competence in the
matters regulated by this Convention has
been transferred by its Member States, pro-
vided that this state or organization is invited
by the Contracting States.

3. Any reference to “‘Contracting State’
in this Convention shall apply mutatis mutan-
dis to the organizations mentioned in the pre-
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mendationen upphdra att vara bindande for
denna fordragsslutande stat vid utgingen av
ett ar frin dagen for underrittelsen.

b) En rekommendation som upphort att
vara bindande for en fordragsslutande stat
skall upphora att vara bindande for varje an-
nan fordragsslutande stat trettio dagar efter
den dag di denna andra férdragsslutande stat
underrittar kommissioner om upphoérandet
av sitt godkdnnande av rekommendationen.

5. Kommissionen skall underritta de for-
dragsslutande staterna om varje underrit-
telse enligt denna artikel omedelbart efter
mottagandet av denna’’.

f) foljande ord lédggs till i slutet av Artikel
XII, punkt 3:

"vari inbegrips upplysningar om kontroll-
atgirder som vidtagits for att sikerstilla till-
lampningen av kommissionens rekommenda-
tioner™’.

g) Artikel XIII omformuleras enligt fol-
jande:

"Varje fordragsslutande stat skall under-
ritta kommissionen om sina atgirder pa lag-
stiftningens omride och om alla avtal som
den kan ha triffat i den utstrickning som
dessa atgirder och avtal avser bevarandet
och utnyttjandet av fisketillgAngarna i kon-
ventionsomradet™".

h) Artikel XVII omformuleras enligt fol-
jande:

1. Denna konvention skall ratificeras
eller godkénnas av signatirstaterna. Ratifika-
tions- eller godkidnnandeinstrumenten skall
deponeras hos Folkrepubliken Polens rege-
ring, som skall vara depositarieregering.

2. Denna konvention skall std 6ppen for
anslutning for varje stat som ér intresserad
att varda och att indamélsenligt utnyttja de
levande tillgdngarna i Ostersjon och Bilten
eller varje mellanstatlig organisation for
ekonomisk integration pd vilken behérighe-
ten i frigor som regleras av denna konvention
har éverforts av dess medlemsstater, under
forutsittning att staten eller organisationen
inbjudits av de fordragsslutande staterna.

3. Varje hanvisning till “'fordragsslutande
stat’’ i denna konvention skall dven tillimpas
mutatis mutandis pa de i ovanstiende punkt




vious paragraph and which have become Par-
ties to this Convention.

4. In case of conflict between the obliga-
tions of an organization mentioned in para-
graph 2 under this Convention and its obliga-
tions arising under the terms of the agree-
ment establishing such an organization or any
acts relating to it, the obligations under this
Convention shall prevail ™.

7. As a further result of its deliberations
the Conference agreed upon the following
provisions which constitute an Appendix to
Article XVII concerning the accession of the
EEC to the Convention:

a/ At the request of the Kingdom of Den-
mark and the Federal Republic og Germany,
the European Economic Community /EEC/
is invited by all Contracting States to accede
to the Convention in the place of the King-
dom of Denmark and the Federal Republic of
Germany; by way of derogation to Article
XIX of the Convention the membership of
those two Contracting States in the Conven-
tion shall cease at the moment when the Con-
vention enters into force for the EEC.

b/ From the time of its accession, the EEC
shall take over all rights and obligations of a
Contracting State as stipulated by the Con-
vention including, inter alia, the right of one
vote and the obligation to contribute one of
the equal shares to the total amount of the
Budget and shall ensure the strict application
of all obligations deriving from this Conven-
tion.

¢/ Participation of the EEC in this Conven-
tion shall not be deemed to affect rights,
claims or views of Contracting States in re-
gard to the delimitation of the Fishery Zones
and to the extent of jurisdiction over fisher-
ies, according to international law.

d/ The withdrawal of the Kingdom of Den-
mark and the Federal Republic of Germany
will not affect the established official lan-
guages of the Commission.

e/ Instruments of the accession of the EEC
to the Convention shall be deposited with the
Depositary Government.

DONE in Warsaw this eleventh day of No-
vember, 1982.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985
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angivna organisationerna, vilka har anslutit
sig till denna konvention.

4. | hindelse av konflikt mellan de skyl-
digheter som enligt denna konvention dligger
en organisation som anges i punkt 2 och dess
skyldigheter till foljd av bestimmelserna i det
avtal varigenom organisationen uppriittats
eller riittsakter i samband dirmed, skall skyl-
digheterna enligt denna konvention giilla™".

7. Som ett ytterligare resultat av sina over-
laggningar éverenskom konferensen om fél-
jande bestimmelser, som utgér ett bihang till
Artikel XVII avseende EG:s anslutning till
konventionen.

a) Pd anmodan av Konungariket Danmark
och Forbundsrepubliken Tyskland inbjuds
den Europeiska ekonomiska gemenskapen
(EG) av alla de fordragsslutande staterna att
ansluta sig till konventionen i stillet for Ko-
nungariket Danmark och Férbundsrepubli-
ken Tyskland; med avvikelse frin Artikel
XIX i konventionen skall dessa bida stater
upphdra att vara parter i konventionen vid
den tidpunkt di konventionen triider i kraft
for EG.

b) Frin tidpunkten for en anslutning skall
EG overta en fordragsslutande stats alla riit-
tigheter och skyldigheter i enlighet med kon-
ventionens foreskrifter, vari bland annat in-
begrips riitten till en rést och skyldigheten att
bidra med en av de lika stora andelarna i
budgetens totalbelopp, och skall sikerstilla
en strikt tillimpning av alla skyldigheter som
uppkommer genom denna konvention.

c) EG:s deltagande i denna konvention
skall inte anses berora de fordragsslutande
staternas rittigheter, yrkanden eller dsikter
vad avser reglering av grinserna for fiskezo-
nerna samt utstrickningen av fiskerijurisdik-
tionen i enlighet med folkritten.

d) Konungariket Danmarks och Férbunds-
republiken Tysklands frantridande skall inte
paverka kommissionens faststillda officiella
sprik.

e) Instrumenten rérande EG:s anslutning
till konventionen skall deponeras hos deposi-
tarieregeringen.

SOM SKEDDE i Warszawa den |11 novem-
ber 1982.






